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	Mittelland-Route
	Route du Plateau suisse
	Percorso dell’Altopiano
	Mittelland Route

	Lead
	Die gemütliche Velofahrt auf der vielfältigen Mittelland-Route verläuft auf zumeist motorfahrzeugfreien Wegen, entlang von Seen und Flüssen, durch weite Ebenen und stille Täler, Städte und Dörfer, Industrie und Landwirtschaft.
	Cette agréable itinéraire à vélo sur la Route du Plateau suisse «Mittelland-Route», emprunte des chemins pour la plupart interdits à la circulation motorisée, le long de lacs et de rivières, à travers des plaines et de calmes vallées, des villes, villages, entre industrie et agriculture.
	Il percorso dell’Altopiano si snoda in un paesaggio variegato, in prevalenza senza traffico motorizzato. Una gita piacevole lungo laghi e fiumi, attraverso vaste pianure e valli silenziose, città e villaggi, zone industriali e agricole.
	The pleasant ride along the varied Mittelland Route is mostly on traffic-free paths, along lakes and rivers, through wide plains and peaceful valleys, towns and villages, industry and agricultural land.
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	Die Route gibt überraschende Einblicke in die faszinierende Alltagslandschaft des Schweizer Mittellandes, es ist eine spannend-gemütliche Velofahrt vom Bodensee zum Lac Léman. Die sanften Hügel des Oberthurgaus geleiten zu Thur und Töss, den unberechenbaren Wassern im Tannzapfenland. Nach den vielfältigen Stadteindrücken von Winterthur, pendeln die Velofahrer zwischen Agglomerationen und Erholungsräumen: Show und Lärm rund um den Airport, Riedwiesen an Chatzen- und Büsisee, Gelbe Schwertlilien, Zementfabrik, kokettetierende Aarestädtchen im Aargau und Solothurnerland. Alles drängt sich in das lange Siedlungsband am Fusse des Juras: Aare und Verkehr, Städte und Menschen, Fabriken und Lagerhäuser, Velofahrerinnen und Wanderer. 

Das Seeland, die Region Trois-Lacs, war einst eine riesige Sumpflandschaft, vor hundert Jahren umgestaltet zu produktivem Agrarland, mit seinen langen Rüebli- und Salatreihen. Noch finden sich wiegender Schilf und leiser Wellenschlag an den flachen Ufern des Bieler- und Neuenburgersee, Erholung für Auge, Ohr und Natur. Der winzige Hügel Mormont in der sanften Kornfelder-Hügellandschaft der Waadt ist eine wichtige Wasserscheide der Europameere. Die Venoge, ein wilder, biberreicher Bach führt ans silbrige, kleine «Meer» der Romandie, an den rebenbestockten Lac Léman, den Genfersee mit seinen grandiosen Blicken in die Schneeberge.
	Un aperçu surprenant du quotidien du Plateau suisse, un itinéraire à vélo captivant et agréable sur des chemins pour la plupart interdits à la circulation motorisée, du Lac de Constance au Lac Léman. 

Les douces collines de Haute-Thurgovie accompagnent jusqu’à la Thur et la Töss, rivières imprévisibles du pays des pives. Winterthur, alternances d'agglomérations et d'espaces de loisirs: spectacle et bruit autour de l'aéroport, prairie au bord des lacs Chatzensee et Büsisee. Iris jaunes, fabrique de ciment, villes coquettes dans le canton d'Argovie et la région de Soleure. Tout se presse dans la longue bande urbanisée au pied du Jura. L'Aar et le trafic, les villes et les gens, les fabriques et les entrepôts. 

Le pays des Trois-Lacs: jadis d’immenses marécages, modifiés il y a des centaines d'années pour servir l’agriculture. Cependant, on y trouve encore des roseaux et le clapotis des vagues sur les rives plates des lacs de Bienne et de Neuchâtel. La petite colline du Mormont, dans le paysage vallonné des champs de céréales vaudois est une ancienne et importante ligne de partage des eaux des mers européennes. Après le torrent sauvage de la Venoge, rivière où logent de nombreux castors, on roule vers la «mer» argentée du Lac Léman.
	Una gita piacevole ​– in prevalenza su tracciati privi di traffico motorizzato – alla scoperta dell'affascinante «normalità» del Mittelland svizzero, dal Bodensee al Lac Léman.

Le dolci colline dell'Alta Turgovia solcate dalla Thur e dalla Töss, corsi d'acqua imprevedibili nel paese degli abeti. Winterthur, agglomerato urbano ricco di spazi ricreativi: spettacolo e rumore attorno all'aeroporto, prati da strame ai Chatzensee e Büsisee. Iris gialli, fabbrica di cemento, cittadine ammiccanti sull'Aare in Argovia e Soletta. Tutto si accalca nella lunga striscia abitata ai piedi del Giura: Aare e traffico, città, abitanti, fabbriche e magazzini. 

La regione dei Tre Laghi, un tempo zona palustre, trasformata dall'uomo in zona agricola. Intatti i canneti fluttuanti e le onde che si frangono sulle rive basse. Il Mormont, collinetta che spartisce le acque europee, gli ondulati campi di grano nel canton Vaud, l'impetuoso ruscello Venoge e la distesa argentea del piccolo «mare», il Lac Léman.
	Surprising insight in to the fascinating everyday life of Switzerland’s Mittelland, an exciting, easy ride on a mostly traffic-free route from the Bodensee to Lac Léman. 

The gently rolling hills of Oberthurgau as companions to the Thur and Töss, unpredictable waters in fir-cone country. Winterthur, alternating between agglomeration and recreational area: spectacle and noise around the airport, reed beds at the Chatzen and Büsisee lakes. Yellow irises, cement factory, engaging River Aare towns in cantons Aargau and Solothurn. Everything crowded into the long urban ribbon at the foot of the Jura. Aare and traffic, towns and people, factories and warehouses. 

The three-lakes region, once enormous marshlands, now agricultural land. But swaying reeds and gentle waves along shallow shores are still to be found. The tiny hill of Mormont, watershed of European oceans, undulating wheat fields of hilly Canton Vaud, then the wild stream of the Venoge to the silvery, small «sea» of Lac Léman.
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	Technische Anforderung

Exigences techniques

Esigenza tecnica

Technical requirements
	Leicht / Facile / Facile / Easy

	Konditionelle Anforderungen

Exigences physiques

Livello di praticabilità
Fitness requirements
	Leicht / Facile / Facile / Easy

	km
	370 km

	Höhenmeter

Dénivellation

Dislivello

Altitude diffenrence
	1’600 m


